axi ) IES 1S 138 alagh) £ gawy agd JUBE
dsl #3251 :13 Fe 2 by

Holy bible 1
sl

? ol ol (£ g o JB ) AlS 263 cllan ) iy B

3 )

43T34l) 2 i

=l o Al

5w o) 0 e o g 523 0



Sl

i akdyy ) gllEd ((9AXS 1R é}ﬁgﬁ» AT ALY

13 JM\

() .5l (418138 pliagi)) 203,030 £ gy Jluas 51

AS yidial)

() b 3ald (908 138 piagdi)) :53sad f g Jlan g 151-13-a

8\9#9*.3&33.&;& csaiy A

Bl

«lary 10 silal (LS a0 alagdi 51

-

de gl

((p)) D1 SI(( € ALS 18 lagh)) 51

L i

(( p3)) 143 108 £ 4 Vb laghl) 151130



Sl aa) )
£ 5o pgd JU Alaa o (g gtad )

Mat 13:51

(Bishops) lesus sayth vnto them: haue ye vnderstande all these thynges? They

say vnto hym: yea Lorde.

(CEV) Jesus asked his disciples if they understood all these things. They said,

"Yes, we do."

(Darby) Jesus says to them, Have ye understood all these things? They say to
him, Yea,

(EMTV) Jesus said to them, ""Have you understood all these things?'* They

said to Him, ""Yes, Lord."

(FDB) Jésus leur dit: Avez-vous compris toutes ces choses? lls lui disent: Oui,

Seigneur.

(Geneva) lesus saide vnto them, Vnderstand yee all these things? They saide

vnto him, Yea, Lord.

(GLB) Und Jesus sprach zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie
sprachen: Ja, HERR.



(GSB) Da sprach Jesus zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie sprachen

zu ihm: Ja, Herr!

(KJV) Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say

unto him, Yea, Lord.

(KJV-1611) lesus saith vnto them, Haue ye vnderstood all these things? They
say vnto him, Yea, Lord.

(KJVA) Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say

unto him, Yea, Lord.

(LITV) Jesus said to them, Have you understood all these things? They said
to Him, Yes, Lord.

(MKJV) Jesus said to them, Have you understood all these things? They said
to Him, Yes, Lord.

(Murdock) Jesus said to them: Have ye understood all these things? They say

to him: Yes, our Lord.

(Webster) Jesus saith to them, Have ye understood all these things? They say
to him, Yes, Lord.

(YLT) Jesus saith to them, "Did ye understand all these?' They say to him,
“Yes, sir."
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(ASV) Have ye understood all these things? They say unto him, Yea.

(BBE) Are all these things now clear to you? They say to him, Yes.

(DRB) Have ye understood all these things? They say to him: Yes.

(ESV) "Have you understood all these things?'* They said to him, **Yes."

(GNB) "Do you understand these things?'* Jesus asked them. " Yes," they

answered.

(GW) ""Have you understood all of this?** *"Yes,"" they answered.

(ISV) "Do you understand all these things?** They said to him, *"Yes."

(RV) Have ye understood all these things? They say unto him, Yea.

(WNT) ""Hawve you understood all this?"* He asked. **Yes," they said.
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(GNT) Aéyeravtoic o 'Incods cuviKOTE TOUTO TAVTA; AEYOVGLY VT, VoI,

Kvpe.



legei autois o iesous sunékate tauta panta legousin auto nai kurie

KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Greek Orthodox Church

Agyer avToig 0 'Incoig: Luvikate To.0TO TAVTE; Afyovory auT®, Nai Kope.

KATA MATO®AION 13:51 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents)

Agyel avToic 6 'Incoie, Lovikate TaDTO TAVTO ALyovoty avTt® Nai, kOpie

KATA MATO®AION 13:51 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

LEYEL GUTOLG 0 M)GOVS GUVIKOTE TOVTO TOVTH AEYOVGLY QUT® VUL KVPLE

KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Textus Receptus (1550)

AEYEL GVTOLS 0 M|GOVS GUVIIKOTE TOVTO VT AEYOVGLY QUT® VUL KVPLE

KATA MATO®AION 13:51 Greek NT: Textus Receptus (1894)

AEYEL GUTOLG 0 U)GOVS GUVIKOTE TOVTO TOVTO AEYOVGLY QUTM VUL KVPLE


http://goc.biblos.com/matthew/13.htm
http://tr.biblos.com/matthew/13.htm
http://tr.biblos.com/matthew/13.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/13.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/13.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/13.htm
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KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Westcott/Hort

OUVIKOTE TOVTO TAVTO )\.SYODGIV aVTO val

sunékate tauta panta legousin auto nai

KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OUVIKOTE TOVTO TTOVTO 7\.8701)61\’ auTM vou
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http://wh.biblos.com/matthew/13.htm
http://t8.biblos.com/matthew/13.htm
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MATTHEW xiil. 51 - xiv. 2.
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13:51 Jeshu said to them, Have you understood all these ? They say to him,
Yes, our Lord.
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Matthew 13:51 Aramaic NT: Peshitta
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[34] === |NBGIRl. Jesus said unto them, Have ye understood all these
things? They said unto [35] [Arabic, p. 68] him, Yea, our Lord.
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51. Ait illis Jesus: Intellexistis haec
omnia? Dixerunt ei: Utique, Domine.
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And after He had completed His parables, He says to them: “Have ye
understood all these things? And they said, We have.

adl) ‘”,..&3 Ua g1 (w8l Balgdig
to them He saith afterwards “Have ye understood all these things? They say

unto Him, Yea, Lord.” == |NSiupiNg]:
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